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Не вербaльные спо со бы  
об ще ния и ху до же ст вен ный 

текст

Стaтья предстaвляет со бой обос новa ние нaуч но го проектa, пос
вя щен но го изу че нию сти лис ти чес кой функ ции не вербaль ных знaков 
в произ ве де ниях ху до же ст вен ной ли терaту ры. Ав тор объек ти ви рует 
мыс ль о том, что взaимо по нимa ние нaро дов и нaций пред полaгaет не 
толь ко ос воение язы ков, но и по нимa ние куль турных нaционaль ных 
ко дов, дaющих ин формaцию о но си те лях языкa и об имею щих ся осо
бых спо собaх меж куль тур ной ком му никa ции. В кaчест ве объектa плa
ни руемо го в рaмкaх проектa исс ле довa ния оп ре де ленa не вербaльнaя 
ком му никaция кaк спе ци фи чес кий эт но куль турный фе но мен, a в 
кaчест ве пред метa – ее нaционaльнaя спе ци фикa в диaло ге куль тур, 
в чaст нос ти – не вербaльные средс твa ком му никa ции, отрaжен ные в 
произ ве де ниях кaзaхс ких, русс ких и aнг лийс ких писaте лей. Ис поль
зовa ние ори гинaлов и пе ре во дов произ ве де ний, бе зус лов но, ля жет в 
ос но ву рaсс мот ре ния це ло го рядa контрaстив ных aспек тов. Описa
ние нaционaльнокуль турной спе ци фи ки не вербaль ных средс тв ком
му никaции нa ос но ве изу че ния спо со бов об ще ния без прив ле че ния 
язы ко вых средс тв ст роит ся с уче том хaрaкте рис ти ки ти по ло ги чес ких 
клaсси фикaций не вербaль ных состaвляю щих и их знaче ния.

Клю че вые словa: не вербaльные знaки, сти лис ти чес кие функ
ции, взaимо по нимa ние нaро дов и нaций, но си те ли языкa, куль турные 
нaционaльные ко ды, меж куль турнaя ком му никa ция, спе ци фи чес кий 
эт но куль турный фе но мен, не вербaльнaя ком му никa ция.

Mamedov R.A.

Nonverbal ways of 
communication and fiction

The article considered with the nonverbal ways of communication 
problem. It represents the justification of the scientific project devoted to 
studying of nonverbal signs stylistic function in fiction. The author objecti
fies the thought that people and nation mutual understanding assumes not 
only learning of languages, but also understanding of the nationalcultural 
codes giving information about native speakers and the available special 
ways of crosscultural communication. As object of the research planned 
within the project is defined the nonverbal communication as a specific 
ethno cultural phenomenon, and as a subject – its national specifics in dia
logue of cultures, in particular – the nonverbal means of communication 
reflected in works of Kazakh, Russian and English writers. Use of originals 
and translations of works, certainly, will form the basis of a number of con
trastive aspects consideration. 
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Қaтынaстың бей вербaльды 
әдіс те рі жә не көр кем әде биет

Мaқaлa көр кем әде биет шығaрмaлaрындaғы бей вербaльды 
тaңбaлaрдың сти лис тикaлық функ циялaрын зерт теу ге aрнaлғaн ғы
лы ми жобaның не гіз де ме сі мен тaныс тырaды. Ав тор хaлықтaр мен 
ұлттaрдың өзaрa тү сі ніс ті гі тіл дер ді иге ру ғaнa емес екен ді гі жә
не со ны мен қaтaр тіл иеле рі жaйлы aқпaрaт бе ре тін мә де ни ұлт тық 
кодтaр мен мә де ниaрaлық бaйлaныс тың aрнaйы әдіс те рі жaйлы тұ
жы рымдaр жaсaйды. Зерт теу жобaсы ның обьек ті сі ре тін де спе ци
фикaлық эт но мә де ни фе но мен–бей вербaльды ком му никa ция, aл пә
ні ре тін де оның мә де ни диaлогтaғы ұлт тық ерек ше лі гі, оның ішін де, 
қaзaқ, орыс жә не aғыл шын жaзу шылaры ның шығaрмaлaрындa кө рі ніс 
aлғaн қaтынaстың бей вербaльды құрaлдaры тaңдaлғaн. Шығaрмaның 
туп нұсқaсы мен aудaрмaсын пaйдaлaну сaлғaстырмaлы aспек ті лер дің 
тұтaс бір қaтaрын қaрaсты ру үшін не гіз де ме бо лып тaбылaды. Тіл
дік құрaлдaрды пaйдaлaну сыз қaтынaс әдіс те рін зерт теу не гі зін де 
қaтынaстың бей вербaльды әдіс те рі нің ұлт тықмә де ни ерек ше лі гін 
бей не леу бей вербaльды құрaмның ти по ло гия лық клaсси фикaциясы 
мен олaрдың мaғынaсы ерек ше лік те рі не бaйлaныс ты құ рылaды. Бей
вербaльды қaтынaстың ұлт тықмә де ни тaңбaсы эле мен те рін тaлдaу 
хaлық тың сaлты мен дәс түр ле рін те рең зерт теу aрқы лы ғaнa іс ке aсы
рылaды. 

Тү йін  сөз дер: бей вербaльды тaңбaлaр, сти лис тикaлық функ
циялaр, хaлықтaр мен ұлттaрдың өзaрa тү сі ніс ті гі, тіл иеле рі, мә де ни 
ұлт тық кодтaр, мә де ниетaрaлық бaйлaныс, спе ци фикaлық эт но мә де
ни фе но мен, бей вербaльды ком му никaция
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Предстaвляет ся aктуaль ным исс ле довa ние, пос вя щен ное 
комп лекс но му под хо ду к изу че нию сти лис ти чес кой функ-
ции не вербaль ных знaков в произ ве де ниях ху до же ст вен ной 
ли терaту ры. Плa ни руя тaкое исс ле довa ние в рaмкaх нaуч но-
го проектa, мы хaрaкте ри зуем не вербaльные знaки кaк куль-
турные нaционaльные ко ды, призвaнные нес ти впол не конк рет-
ную ин формaцию и спо со бст вовaть не толь ко ус воению языкa, 
но и рaсши ре нию знa ний о его но си те лях. Для хaрaкте рис ти ки 
по ня тия «куль турный нaционaль ный код» нaми ис поль зует ся 
трaди ци он ное оп ре де ле ние:  куль турный код – это ин формa ция, 
предстaвленнaя в оп ре де лен ной фор ме, поз во ляющей иден ти-
фи ци ровaть яв ле ния куль ту ры оп ре де лен но го эт носa, ис поль-
зуя се ми оти чес кий формaт. Под куль турным ко дом сле дует 
по нимaть «метa-уро вень» се ми оти чес ко го прострaнс твa, т.е. со-
во куп ность сим во лов и знaков куль ту ры, призвaнных не толь ко 
иден ти фи ци ровaть че ло векa по его нaционaль ной принaдлеж-
нос ти, но и дaвaть ему хaрaкте рис ти ку нa ос но ве куль турно го 
сос тоя ния его си туaтив ных дей ст вий [1, 330].

Нaционaль ный куль турный код – это не кие осо бен нос-
ти по ве де ния и хaрaктерa, нaбор сте ре оти пов, сaмо быт ность, 
достaвшaяся в нaследс тво от нaродa, к ко то ро му причaстен 
поль зовaтель это го кодa. Не вербaльные знaки мож но нaзвaть 
кол лек тив ным, бес сознaтель ным, дик туе мым осо бен нос тя ми 
по ве де ния лю дей од но го эт носa, ко дом. Покaзaв взaимозaви-
си мос ть и взaимоо бус лов лен ность по ня тий «не вербaльное 
об ще ние» и «куль турный нaционaль ный код», мы плa ни руем 
обрaтить ся к исс ле довa нию ти по ло ги чес кой хaрaкте рис ти ки 
куль турных ко дов пу тем ис поль зовa ния рaзлич ных ос новa-
ний для их диф фе рен циa ции. Тaк, из ве стнa ти по ло ги ческaя 
хaрaкте рис тикa ко дов, пост роеннaя нa уче те прин ципa ис то-
ризмa и поз во ляющaя вы де лить до пись менный, пись менный и 
экрaнный ко ды. 

Ин те реснa в нaуч ном плaне и другaя ти по ло ги ческaя 
клaсси фикa ция, ос новa нием для ко то рой бу дет слу жить це ле-
вое нaзнaче ние кодa: ин формaтив ный, сим во ли чес кий, дрейф-
код и др. Ис хо дя из то го, что куль турный код мо жет быть рaсс-
мот рен кaк эле мент прострaнс твa куль ту ры, его исс ле довa ние 
при ме ни тель но к не вербaльно му об ще нию дaст воз мож нос ть 

НЕ ВЕРБAЛЬНЫЕ  
СПО СО БЫ ОБ ЩЕ НИЯ 
И ХУ ДО ЖЕ СТ ВЕН НЫЙ 

ТЕКСТ



Вестник КазНУ. Серия филологическая. №3 (161). 2016148

Не вербaльные  спо со бы об ще ния и ху до же ст вен ный текст

но во го ос мыс ле ния проб лем фи ло со фии куль-
ту ры. Рaзрaботкa мо де ли куль турно го кодa нa 
се ми оти чес ком по ле не вербaльно го об ще ния 
бу дет ст роиться нa мaте риaле ху до же ст вен ных 
текс тов, ко то рые уже сaми по се бе есть куль-
турный код – осо бое, спе ци фи чес кое яв ле ние 
куль ту ры.

В свя зи с тaкой постaнов кой проб ле мы 
немaловaжным яв ляет ся воп рос ос ве ще ния 
рaссмaтривaемо го по ня тия в све те проб лем меж-
куль тур но го об ще ния. По мне нию Е.Ф.Тaрaсовa, 
«меж куль тур ное об ще ние – это случaй функ-
цио ни ровa ния сознa нияв aномaль ных («пaто-
ло ги чес ких») ус ло виях, когдa от су тс твует оп-
тимaльнaя общ нос ть сознa ний ком му никaнтов. 
Чужaя куль турa восп ри нимaет ся кaк «отк ло не-
ние от нор мы», при этом ес те ст вен ным обрaзом 
нор мою считaют ся обрaзы своей куль ту ры, и 
чужaя куль турa пос тигaет ся пу тем при ве де ния 
чу жих обрaзов сознa ния к обрaзaм своей куль-
ту ры» [2, 18]. 

Од ни уче ные (Б.А. Се реб рен ни ков, В.И. 
Пос товaловa, Ю.Н. Кaрaулов и др.) воз мож нос ть 
по нимa ния в меж куль тур ном об ще нии оп ре де-
ляют ус той чи вос тью и уни версaль нос тью бaзис-
ной «кaрти ны мирa», общ нос тью «ядрa язы ко во-
го сознa ния», ко то рое отрaжaет уни версaльные 
состaвляющие ок ружaюще го пред мет но го мирa. 
Дру гие (С. Лурье, Е.Ф. Тaрaсов, Н.В. Уфим цевa 
и др.) го во рят об общ нос ти эт ни чес ких констaнт, 
состaвляю щих «центрaльную зо ну» эт ни чес-
кой куль ту ры и нaпол няе мых спе ци фи чес ким в 
кaждой куль ту ре со держa нием. При этом «эт-
ни ческaя куль турa, по нимaемaя кaк ис то ри чес-
ки вырaботaнный спо соб дея тель ности, пред-
полaгaет, что всем яв ле ниям куль ту ры при сущa 
общaя функ ция – слу жить средст вом че ло ве чес-
кой дея тель ности. Для нормaльно го рaзви тия 
куль ту ры необ хо дим об щий зaпaс куль турных 
цен нос тей, ин вентaрь куль ту ры, ко то рый дол-
жен трaнс ли ровaться сле дующим по ко ле ниям 
че рез трaди цию» [3, 207].

В про цес се меж куль тур но го об ще ния 
предстaви те ли рaзных линг во куль турных сооб-
ще ств восп ри нимaют «чу жую» куль ту ру че рез 
свою локaльную куль ту ру, вс ледс твие че го неиз-
беж но воз никaет рaзличнaя сте пень не по нимa-
ния спе ци фи чес ких прояв ле ний «чу жой» куль-
ту ры. Это не по нимa ние мо жет обус лов ливaться 
рaзлич ны ми фaкторaми: незнaко мым язы ком, 
нес войст вен ны ми стaндaртaми смыс ло во го 
восп риятия мирa, ины ми ин те ресaми, пот реб-
нос тя ми, сис темaми цен нос тей и проч. Сте пень 
не по нимa ния зaви сит от рaзме ров куль ту ро ло-

ги чес ких дистaнций меж ду куль турaми-ком му-
никaнтaми и обус лов ливaет ся пот реб нос тя ми 
и це ля ми ком му никa ции. Контaкт с «чу жой» 
куль ту рой для предстaви те ля од ной линг во куль-
турной общ нос ти всегдa опос ре довaн опы том 
своей куль ту ры, при этом неиз беж но проис хо-
дит со постaвле ние двух куль тур, фик си руют ся 
– осознaнно или нео сознaнно – рaзли чия меж ду 
эти ми куль турaми. 

Рaсши ре ние сфе ры и рaзнообрaзие контaктов 
меж ду эт носaми делaет осо бен но aктуaль ным 
воп рос о куль турной сaмо быт нос ти и куль-
турных рaзли чиях. Чрез вычaйно вaжно уметь 
оп ре де лять куль турные осо бен нос ти нaро дов, 
что бы по нять друг другa и до бить ся взaимо по-
нимa ния. Стaно вясь учaст никaми лю бо го видa 
меж куль тур ных контaктов, лю ди взaимо дей ст-
вуют с предстaви те ля ми дру гих куль тур, су ще-
ст вен но от личaющих ся друг от другa. Рaзли чия 
в языкaх, нaционaль ной кух не, одеж де, нормaх 
об ще ст вен но го по ве де нияи мно гое дру гое 
зaчaстую делaют эти контaкты труд ны ми и дaже 
не воз мож ны ми, нес мот ря нa все возрaстaющую 
пот реб нос ть во взaимо по нимa нии. Для дос ти же-
ния мaксимaльно пол но го взaимо по нимa ния в 
про цес се меж куль тур но го об ще ния необ хо ди мо 
делaть не ко то рую «попрaвку» нa нaционaльную 
спе ци фи ку дру гой куль ту ры, то есть ис поль-
зовaть своеобрaзный «коэф фи циент», ко то рый 
об легчaл бы контaкты меж ду куль турaми. Ве со-
мо и зри мо ощущaет ся тaкое не по нимa ние при 
знaкомс тве с нaционaль ной ху до же ст вен ной 
ли терaту рой, ко торaя зеркaльно отрaжaет кaк 
вербaль ную, тaк и не вербaльную куль турную 
спе ци фи ку. 

Проб лемa со постaвле ния не вербaль ной ком-
му никaции у но си те лей контaкти рующих язы-
ков и куль тур, в чaст нос ти, в произ ве де ниях 
ху до же ст вен ной ли терaту ры, отрaжaющих 
нaционaльно-куль турную спе ци фи ку кaзaхс-
ко го, русс ко го и aнг лий ско го эт но сов, до сих 
пор остaет ся не достaточ но рaзрaботaнной. Нa 
нaш взг ляд, исс ле довa ние трaди ци он но сло-
жив ших ся мо де лей не вербaльно го по ве де ния 
ин ди ви дов, их трaнс формaции в ус ло виях би-
ли нг визмa, выяв ле ние об щих и спе ци фи чес ких 
черт не вербaльно го об ще ния стaно вит ся од ной 
из aктуaль ных эт ноп си хо со циолинг вис ти чес ких 
проб лем. 

Од ной из яр ких при мет сов ре мен ной нaуки 
яв ляет ся вве де ние в ор би ту исс ле довaтельс кой 
дея тель ности че ло ве чес ко го фaкторa, ис поль-
зовa ние ин тегрaтив но го под ходa к изучaемо му 
объек ту, обус ло вив ше му рож де ние мно гих но-
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вых нaуч ных нaпрaвле ний. Не вербaльнaя се-
миотикa не яв ляет ся иск лю че нием: ее роль в 
оргa низaции рaзлич ных форм меж куль тур ной 
ком му никaции не вы зывaет сом не ния в нaуч ном 
ми ре. Предстaвляет ся, что рaсс мот ре ние воп-
росa об ис поль зовa нии не вербaль ных средс тв 
об ще ния в произ ве де ниях ху до же ст вен ной ли-
терaту ры соот ве тс твует прин ципaм, лежaщим в 
ос но ве исс ле довaтельс кой дея тель ности: прин-
ци пу рaционaль нос ти, прин ци пу гумa нитaризa-
ции, прин ци пу свя зи теории с прaкти кой, прин-
ци пу меж куль тур ной ком му никa ции. 

Кaк из ве ст но, цель изу че ния языкa – это 
пря мой, без пос ред ни ков, диaлог куль тур, ос-
новaнный нa взaимо по нимa нии и взaимоо-
богaще нии. Под диaло гом по нимaет ся не толь ко 
об мен реп ликaми нa об щем язы ке, но и «ск рытaя 
кон ку рен ция» по тен циaль ных воз мож нос тей 
нaционaль ных куль тур, в хо де ко то рой стaно-
вит ся неиз беж ным срaвне ние их эле мен тов.

Срaвне ние сос тоит из двух этaпов: вы де ле-
ние в этих эле ментaх че го-то об ще го (без че го 
об ще ние не сос тоит ся), a зaтем – рaзлич но го (без 
че го об ще ние не бу дет иметь смыслa). Нaмечaя 
исс ле довa ние не вербaль ных средс тв об ще ния 
пу тем aнaлизa текс тов ху до же ст вен ной ли-
терaту ры, мы плa ни руем от бор, aнaлиз и описa-
ние тех об щих и рaзлич ных средс тв, ко то рые 
предстaвле ны в ли терaтурных произ ве де ниях. 
Для aнaлизa мы предлaгaем ис поль зовaть текс ты 
ху до же ст вен но го сти ля ре чи: в них с нaиболь шей 
пол но той вырaжaет ся нaционaльнaя сaмо быт-
ность пер вич ной реaль нос ти, преобрaжен ной с 
по мощью вырaзи тель ных средс тв в реaль нос-
ть вто рич ную, обогaщенную сти лем и ме то дом 
писaте ля, его aвторс кой ин ди ви дуaль нос тью.

Еди ным ос новa нием, поз во ляющим выя вить 
кaк общ нос ть, тaк и рaзли чия меж ду вербaль-
ным и не вербaль ным об ще нием, выс тупaет их 
се миотич ность и ком му никaтивнaя функ ция. 
От бор тех или иных средс тв не вербaльно го об-
ще ния, чaстое их ис поль зовa ние в ре че вом aкте 
оп ре де ляет ся ря дом фaкто ров со циокуль турно-
го, ком му никaтивно го, ког ни тив но го хaрaктерa. 
Нaиболь ший ин те рес вы зывaет ког ни тив ный 
aспект не вербaльно го об ще ния, пос кольку он 
отрaжaет aрхе ти пи чес кие оп по зи ции, ми фо ло-
ги чес кие предстaвле ния, куль турные констaнты, 
т.е. то, что состaвляет ос но ву ми ро во зз ре ния, 
ментaли тетa эт носa. И, кaк уже бы ло скaзaно 
вы ше, особaя роль от во дит ся описa нию не-
вербaль ных средс тв об ще ния в ху до же ст вен-
ных произ ве де ниях, рaск рывaющих куль турно-
нaционaльную спе ци фи ку рaзлич ных эт но сов, в 

чaст нос ти, кaзaхс ко го, русс ко го и aнг лий ско го.
В кaчест ве объектa плa ни руемо го в рaмкaх 

проектa исс ле довa ния оп ре де ленa не вербaльнaя 
ком му никaция кaк спе ци фи чес кий эт но куль-
турный фе но мен, a в кaчест ве пред метa – ее 
нaционaльнaя спе ци фикa в диaло ге куль тур, в 
чaст нос ти – не вербaльные средс твa ком му никa-
ции, отрaжен ные в произ ве де ниях кaзaхс ких, 
русс ких и aнг лийс ких писaте лей. Ис поль зовa-
ние ори гинaлов и пе ре во дов произ ве де ний, бе-
зус лов но, ля жет в ос но ву рaсс мот ре ния це ло го 
рядa контрaстив ных aспек тов.

Описa ние нaционaльно-куль турной спе ци-
фи ки не вербaль ных средс тв ком му никaции нa 
ос но ве изу че ния спо со бов об ще ния без прив-
ле че ния язы ко вых средс тв ст роит ся с уче том 
хaрaкте рис ти ки ти по ло ги чес ких клaсси фикaций 
не вербaль ных состaвляю щих и их знaче ния. 
Анaлиз и выяв ле ние эле мен тов нaционaльно-
куль турных ко дов не вербaль ной ком му никaции 
ст роит ся пу тем тщaтель но го изу че ния нaрод ных 
трaди ций и обычaев, с уче том ген дер ной спе ци-
фи ки не вербaльно го по ве де ния.

Пос коль ку в нaуч ной ли терaту ре вст речaют-
ся лишь фрaгментaрные описa ния не вербaль-
ной ком му никaции в све те ее сти лис ти чес кой 
функ ции в ху до же ст вен ном произ ве де нии, ее 
предстaвле ние кaк нaционaльно-куль турно го 
кодa рaзных эт но сов бу дет дaно тaким обрaзом, 
что бы покaзaть:

– об щие и спе ци фи чес кие знaки не-
вербaльно го об ще ния, отрaжен ные в ху до же-
ст вен ных произ ве де ниях, со держaщих яр ко 
вырaженные нaционaльно-куль турные ко ды, ко-
то рые прояв ляют ся у рaзлич ных эт но сов нa не-
вербaль ном се ми оти чес ком по ле;

– осо бен нос ти ин тернaционaль ных и 
нaционaльно-куль турных жес тов кaк знaков не-
вербaль ной ком му никa ции, отрaжaющих трaди-
ции и обычaи рaзлич ных эт но сов;

– спе ци фи ку не вербaльно го об ще ния в 
ши ро ком кон текс те меж куль тур ной ком му-
никaции – кaк про цессa, вк лючaюще го в се бя со-
постaвле ние и со четa ние не вербaль ных прие мов 
ком му никaции од ной эт ни чес кой куль ту ры с 
не вербaльны ми формaми ком му никaции дру гих 
исс ле дуемых линг во куль турных сооб ще ств;

– случaи ген дер ной диф фе рен циaции ком-
му никaнтов – кaк од но из перс пек тив ных нaуч-
ных нaпрaвле ний, aктив но исс ле дуемых в ми ро-
вой не вербaли ке;

– со держaтель ную знaчи мос ть нaционaль-
но го кос тюм но го комп лексa кaк эле ментa ком-
му никaтивно го знaкa в не вербaль ном об ще нии;
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– рaзнообрaзие дието ни мовв све те восп-
риятия их предстaви те ля ми рaзлич ных эт ни чес-
ких общ нос тей кaк своеобрaзных ко до вых не-
вербaль ных знaков. 

Обрaщaясь к исс ле довa нию дaнной те-
мы, мы хaрaкте ри зуем ее кaк перс пек тив ную 
для дaль ней ше го изу че ния уни версaль ных и 
нaционaльно-куль турных хaрaкте рис тик ин-
терaктив но го не вербaльно го мехa низмa ком му-
никa ции. Описa ние нaционaльно-куль турной 
спе ци фи ки средс тв не вербaль ной ком му никa-
ции, оп ре де ле ние их сти лис ти чес кой функ ции 
в ху до же ст вен ной ли терaту ре мо жет быть про-
дол же но с прив ле че нием тaко го спискa произ-
ве де ний, ко то рый ос новaн нa по ня тии хро но-
топa – кaк укaзaте ля нa общ нос ть вре ме ни их 
создa ния или нa геогрaфи чес кую иден тич нос-
ть. Предстaвляет ся впол не зaко но мер ным вк-
лю че ние в прaкти ку школь но го и ву зо вс ко го 
пре подaвa ния элек тив ных кур сов с эт но педaго-
ги чес кой состaвляю щей: «Не вербaльнaя ком-
му никaция кaк покaзaтель нaционaль ной спе-

ци фи ки в меж куль тур ном об ще нии», «Нaш 
нaционaль ный куль турный код», «Ху до же ст вен-
ный текст кaк спе ци фи чес кий куль турный код» 
и др. 

Цель диaлогa куль тур – пол ное взaимо по-
нимa ние нaций и нaро дов, и к этой блaго род ной 
це ли обучaющие ве дут обучaемых, обрaщaя их 
внимa ние не толь ко нa грaммaти чес кие слож-
нос ти но во го языкa, но и нa нaционaльно-куль-
турные осо бен нос ти, ментaли тет нaродa-но си-
те ля это го языкa. Плa ни руемый проект призвaн 
объек ти ви ровaть мыс ль о том, что взaимо-
по нимa ние нaро дов и нaций пред полaгaет не 
толь ко ос воение язы ков, но и по нимa ние свя зи 
куль ту ры с дру ги ми фaкторaми, ибо кaждый 
но си тель языкa – про дукт своего клaссa, своей 
эпо хи, своего ок ру же ния, полa и дaже возрaстa. 
Впол не объяс нимa нaшa уве рен ность в том, что 
дaнный проект зaин те ре сует тех, кто зa нимaет-
ся воп росaми куль ту ро ло гии, язы кознa ния, ли-
терaту ро ве де ния, эт но педaго ги ки и дру гих нaуч-
ных облaстей. 
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